
LETTURE POLIGLOTTE TEMPO DI NATALE 

29 DICEMBRE 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

1Gv 2,3-11 
TESTO ITALIANO 

[Figlioli miei,]
 3
da questo sappiamo di averlo conosciuto: se 

osserviamo i suoi comandamenti. 
4
Chi dice: «Lo conosco», 

e non osserva i suoi comandamenti, è bugiardo e in lui non 
c’è la verità. 

5
Chi invece osserva la sua parola, in lui 

l’amore di Dio è veramente perfetto. Da questo conosciamo 
di essere in lui. 

6
Chi dice di rimanere in lui, deve anch’egli 

comportarsi come lui si è comportato. 
7
Carissimi, non vi scrivo un nuovo comandamento, ma un 

comandamento antico, che avete ricevuto da principio. Il 
comandamento antico è la Parola che avete udito. 

8
Eppure 

vi scrivo un comandamento nuovo, e ciò è vero in lui e in 
voi, perché le tenebre stanno diradandosi e già appare la 
luce vera. 

9
Chi dice di essere nella luce e odia suo fratello, 

è ancora nelle tenebre. 
10

Chi ama suo fratello, rimane nella 
luce e non vi è in lui occasione di inciampo. 

11
Ma chi odia 

suo fratello, è nelle tenebre, cammina nelle tenebre e non 
sa dove va, perché le tenebre hanno accecato i suoi occhi. 

TESTO GRECO 

2.3 Kai\ e)n tou/t% ginw/skomen o(/ti e)gnw/kamen au)to/n, e)a\n ta\j 
e)ntola\j au)tou= thrw=men. 2.4 o( le/gwn o(/ti  )/Egnwka au)to/n kai\ ta\j 
e)ntola\j au)tou= mh\ thrw=n, yeu/sthj e)sti/n kai\ e)n tou/t% h( a)lh/qeia 
ou)k e)/stin: 2.5 o(\j d' a)\n thrv= au)tou= to\n lo/gon, a)lhqw=j e)n tou/t% h( 
a)ga/ph tou= qeou= tetelei/wtai, e)n tou/t% ginw/skomen o(/ti e)n au)t%= 
e)smen. 2.6 o( le/gwn e)n au)t%= me/nein o)fei/lei kaqw\j e)kei=noj 
periepa/thsen kai\ au)to\j [ou(/twj] peripatei=n. 2.7  )Agaphtoi/, ou)k 
e)ntolh\n kainh\n gra/fw u(mi=n a)ll' e)ntolh\n palaia\n h(\n ei)/xete a)p' 
a)rxh=j: h( e)ntolh\ h( palaia/ e)stin o( lo/goj o(\n h)kou/sate. 2.8 pa/lin 
e)ntolh\n kainh\n gra/fw u(mi=n, o(/ e)stin a)lhqe\j e)n au)t%= kai\ e)n u(mi=n, 
o(/ti h( skoti/a para/getai kai\ to\ fw=j to\ a)lhqino\n h)/dh fai/nei. 2.9 o( 
le/gwn e)n t%= fwti\ ei)=nai kai\ to\n a)delfo\n au)tou= misw=n e)n tv= skoti/# 
e)sti\n e(/wj a)/rti. 2.10 o( a)gapw=n to\n a)delfo\n au)tou= e)n t%= fwti\ me/nei 
kai\ ska/ndalon e)n au)t%= ou)k e)/stin: 2.11 o( de\ misw=n to\n a)delfo\n 
au)tou= e)n tv= skoti/# e)sti\n kai\ e)n tv= skoti/# peripatei= kai\ ou)k 
oi)=den pou= u(pa/gei, o(/ti h( skoti/a e)tu/flwsen tou\j o)fqalmou\j au)tou=. 

TESTO LATINO 

 

2:3 Et in hoc scimus quoniam cognovimus eum si mandata 
eius observemus 2:4 qui dicit se nosse eum et mandata 
eius non custodit mendax est in hoc veritas non est  
2:5 qui autem servat verbum eius vere in hoc caritas Dei 
perfecta est in hoc scimus quoniam in ipso sumus  
2:6 qui dicit se in ipso manere debet sicut ille ambulavit et 
ipse ambulare   
2:7 carissimi non mandatum novum scribo vobis sed 
mandatum vetus quod habuistis ab initio mandatum vetus 
est verbum quod audistis 2:8 iterum mandatum novum 
scribo vobis quod est verum et in ipso et in vobis quoniam 
tenebrae transeunt et lumen verum iam lucet 2:9 qui dicit se 
in luce esse et fratrem suum odit in tenebris est usque 
adhuc 2:10 qui diligit fratrem suum in lumine manet et 
scandalum in eo non est 2:11 qui autem odit fratrem suum  
in tenebris est et in tenebris ambulat et nescit quo eat  
quoniam tenebrae obcaecaverunt oculos eius. 

Dal Salmo 96 (95) 
TESTO ITALIANO 

1
 Cantate al Signore un canto nuovo, 

cantate al Signore, uomini di tutta la 
terra. 

2a
 Cantate al Signore, benedite il 

suo nome. RIT. 
 

 
 

 

2b
 Annunciate di giorno in giorno la 

sua salvezza. 
3
 In mezzo alle genti 

narrate la sua gloria, a tutti i popoli 
dite le sue meraviglie. RIT. 
 

5b
 Il Signore [invece] ha fatto i cieli. 

6
 Maestà e onore sono davanti a lui, 

forza e splendore nel suo santuario. 
RIT. 

TESTO EBRAICO 

 שִׁ
ירוּ לַ�יהוָה שִׁ
יר חָדָ	שׁ שִׁ�ירוּ 1
רֶץ� ה כָּל�הָאָ� יהוָ�  לַ�

2a ְׁוּ ש 
ו שִׁ
ירוּ לַ�יהוָה בָּרֲכ  מ	
b2�ֹו וֹם יְשׁוּעָת� י� וֹם�לְ� וּ מִיּ�   בַּשְּׂר�
וֹ 3 
ם כְּבוֹד	 וּ בַגּוֹיִ 
 סַפְּר

יו� ים נִפְלְאוֹתָ� עַמִּ�  בְּכָל�הָ��
b5ה� יִם עָשָׂ� ה שָׁמַ� �יהוָ�   וַ�
רֶת 6 ז וְ�תִפְאֶ� 	יו עֹ� ר לְפָנָ  הוֹד�וְהָדָ�

וֹ�  בְּמִקְדָּשׁ�

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

 

95:1 Canite Domino canticum 
novum canite Domino omnis terra  
95:2

a
 canite Domino benedicite 

nomini eius. 
 

 

95:2
b
 Adnuntiate de die in diem 

salutare eius 95:3 narrate in 
gentibus gloriam eius in universis 
populis mirabilia eius. 
 

 

95:5b Dominus [autem] caelos 
fecit 95:6 gloria et decor ante 
vultum eius fortitudo et exultatio in 
sanctuario eius. 

TESTO GRECO 
 

 

95.1 ¥Äsate tù kur…J «Äsma kainÒn 
¥Äsate tù kur…J p©sa ¹ gÁ  
95.2

a ¥Äsate tù kur…J eÙlog»sate tÕ 
Ônoma aÙtoà. 

 
 

95.2
b eÙaggel…zesqe ¹mšran ™x ¹mšraj 

tÕ swt»rion aÙtoà 95.3 ¢nagge…late 
™n to‹j œqnesin t¾n dÒxan aÙtoà ™n 
p©si to‹j lao‹j t¦ qaum£sia aÙtoà 
 

95.5b [Ð d�] kÚrioj toÝj oÙranoÝj 
™po…hsen 95.6 ™xomolÒghsij kaˆ 
æraiÒthj ™nèpion aÙtoà ¡giwsÚnh kaˆ 
megalopršpeia ™n tù ¡gi£smati aÙtoà 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

 

95:1 Cantate Domino canticum 
novum cantate Domino omnis terra  
95:2

a
 cantate Domino benedicite 

nomini eius. 
 

 

95:2
b
 Adnuntiate diem de die 

salutare eius 95:3 adnuntiate inter 
gentes gloriam eius in omnibus 
populis mirabilia eius. 
 

 

95:5b Dominus caelos fecit  
95:6 confessio et pulchritudo in 
conspectu eius sanctimonia et 
magnificentia in sanctificatione 
eius. 

Lc 2,22-35 
TESTO ITALIANO 

22
Quando furono compiuti i giorni della loro purificazione 

rituale, secondo la legge di Mosè, [Maria e Giuseppe] 
portarono il bambino [Gesù] a Gerusalemme per presentarlo 
al Signore – 

23
come è scritto nella legge del Signore: Ogni 

maschio primogenito sarà sacro al Signore – 
24

e per offrire in 
sacrificio una coppia di tortore o due giovani colombi, come 
prescrive la legge del Signore. 
25

Ora a Gerusalemme c’era un uomo di nome Simeone, uomo 
giusto e pio, che aspettava la consolazione d’Israele, e lo 
Spirito Santo era su di lui. 

26
Lo Spirito Santo gli aveva 

preannunciato che non avrebbe visto la morte senza prima 
aver veduto il Cristo del Signore. 

27
Mosso dallo Spirito, si recò 

al tempio e, mentre i genitori vi portavano il bambino Gesù per 

TESTO GRECO 

2.22 Kai\ o(/te e)plh/sqhsan ai( h(me/rai tou= kaqarismou= au)tw=n 
kata\ to\n no/mon Mwu+se/wj, a)nh/gagon au)to\n ei)j  (Ieroso/luma 
parasth=sai t%= kuri/%, 2.23 kaqw\j ge/graptai e)n no/m% kuri/ou o(/ti 
Pa=n a)/rsen dianoi=gon mh/tran a(/gion t%= kuri/% klhqh/setai,  
2.24 kai\ tou= dou=nai qusi/an kata\ to\ ei)rhme/non e)n t%= no/m% 
kuri/ou, zeu=goj trugo/nwn h)\ du/o nossou\j peristerw=n. 2.25 Kai\ 
i)dou\ a)/nqrwpoj h)=n e)n  )Ierousalh\m %(= o)/noma Sumew/n kai\ o( 
a)/nqrwpoj ou(=toj di/kaioj kai\ eu)labh/j prosdexo/menoj 
para/klhsin tou=  )Israh/l, kai\ pneu=ma h)=n a(/gion e)p' au)to/n:  
2.26 kai\ h)=n au)t%= kexrhmatisme/non u(po\ tou= pneu/matoj tou= a(gi/ou 
mh\ i)dei=n qa/naton pri\n [h)\] a)\n i)/dv to\n Xristo\n kuri/ou. 2.27 kai\ 
h)=lqen e)n t%= pneu/mati ei)j to\ i(ero/n: kai\ e)n t%= ei)sagagei=n tou\j 
gonei=j to\ paidi/on  )Ihsou=n tou= poih=sai au)tou\j kata\ to\ 

TESTO LATINO 

22 Et postquam impleti sunt dies purgationis eius 
secundum legem Mosi tulerunt illum in Hierusalem ut 
sisterent eum Domino 23 sicut scriptum est in lege Domini 
quia omne masculinum adaperiens vulvam sanctum 
Domino vocabitur 24 et ut darent hostiam secundum quod 
dictum est in lege Domini par turturum aut duos pullos 
columbarum 25 et ecce homo erat in Hierusalem cui 
nomen Symeon et homo iste iustus et timoratus expectans 
consolationem Israhel et Spiritus Sanctus erat in eo 26 et 
responsum acceperat ab Spiritu Sancto non visurum se 
mortem nisi prius videret Christum Domini 27 et venit in 
Spiritu in templum et cum inducerent puerum Iesum 
parentes eius ut facerent secundum consuetudinem legis 



fare ciò che la Legge prescriveva a suo riguardo, 
28

anch’egli lo 
accolse tra le braccia e benedisse Dio, dicendo: 

29
«Ora puoi 

lasciare, o Signore, che il tuo servo vada in pace, secondo la 
tua parola, 

30
perché i miei occhi hanno visto la tua salvezza, 

31
preparata da te davanti a tutti i popoli: 

32
luce per rivelarti alle 

genti e gloria del tuo popolo, Israele». 
33

Il padre e la madre di Gesù si stupivano delle cose che si 
dicevano di lui.  
34

Simeone li benedisse e a Maria, sua madre, disse: «Ecco, 
egli è qui per la caduta e la risurrezione di molti in Israele e 
come segno di contraddizione 

35
– e anche a te una spada 

trafiggerà l’anima –, affinché siano svelati i pensieri di molti 
cuori». 

ei)qisme/non tou= no/mou peri\ au)tou= 2.28 kai\ au)to\j e)de/cato au)to\ 
ei)j ta\j a)gka/laj kai\ eu)lo/ghsen to\n qeo\n kai\ ei)=pen, 2.29 Nu=n 
a)polu/eij to\n dou=lo/n sou, de/spota, kata\ to\ r(h=ma/ sou e)n ei)rh/nv: 
2.30 o(/ti ei)=don oi( o)fqalmoi/ mou to\ swth/rio/n sou, 2.31 o(\ 
h(toi/masaj kata\ pro/swpon pa/ntwn tw=n law=n, 2.32 fw=j ei)j 
a)poka/luyin e)qnw=n kai\ do/can laou= sou  )Israh/l. 2.33 kai\ h)=n o( 
path\r au)tou= kai\ h( mh/thr qauma/zontej e)pi\ toi=j laloume/noij 
peri\ au)tou=. 2.34 kai\ eu)lo/ghsen au)tou\j Sumew\n kai\ ei)=pen pro\j 
Maria\m th\n mhte/ra au)tou=,  )Idou\ ou(=toj kei=tai ei)j ptw=sin kai\ 
a)na/stasin pollw=n e)n t%=  )Israh\l kai\ ei)j shmei=on a)ntilego/menon 
2.35 kai\ sou= [de\] au)th=j th\n yuxh\n dieleu/setai r(omfai/a, o(/pwj 
a)\n a)pokalufqw=sin e)k pollw=n kardiw=n dialogismoi/. 

pro eo 28 et ipse accepit eum in ulnas suas et benedixit 
Deum et dixit 29 nunc dimittis servum tuum Domine 
secundum verbum tuum in pace 30 quia viderunt oculi mei 
salutare tuum 31 quod parasti ante faciem omnium 
populorum 32 lumen ad revelationem gentium et gloriam 
plebis tuae Israhel  
33 et erat pater eius et mater mirantes super his quae 
dicebantur de illo  
34 et benedixit illis Symeon et dixit ad Mariam matrem 
eius ecce positus est hic in ruinam et resurrectionem 
multorum in Israhel et in signum cui contradicetur  
35 et tuam ipsius animam pertransiet gladius ut revelentur 
ex multis cordibus cogitationes. 
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